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EMENTA

Esta disciplina explora as interseções entre crítica literária e tradução, analisando como diferentes 
abordagens teóricas influenciam a interpretação e avaliação das obras traduzidas. O conteúdo abrange 
conceitos fundamentais da Teoria da Literatura e dos Estudos da Tradução, examinando como cada 
perspectiva teórica molda a leitura e a recepção dos textos em diferentes contextos culturais e históricos. 
Serão estudadas metodologias de análise comparativa entre textos originais e suas traduções, com foco 
em aspectos estilísticos, semânticos e ideológicos. Além disso, a disciplina investiga o papel do tradutor 
como agente criativo e crítico, refletindo sobre as estratégias tradutórias adotadas na recriação de obras 
literárias e os desafios impostos pela transposição entre línguas e culturas. A disciplina também examina a 
recepção crítica das traduções e o impacto da crítica literária na consagração de determinadas obras e 
tradutores. Questões como fidelidade, adaptação, domesticação e estrangeirização serão analisadas em 
diálogo com conceitos como autoria, reescrita, poder e cânone literário. Ao final da disciplina, espera-se 
que os alunos sejam capazes de desenvolver análises críticas aprofundadas de traduções literárias, 
considerando não apenas os aspectos linguísticos e formais, mas também as implicações culturais, sociais 
e ideológicas do processo tradutório. Além disso, busca-se fomentar uma visão crítica sobre o papel da 
tradução na construção e difusão do conhecimento literário.
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